Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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IGKA daya-nArAyaNagaul.a

In the kRti ‘iGka daya rAKUNTE’ — rAga nArAyaNagaula, zrl tyAgarAja
pleads with Lord to have compassion on him.

P iGKA daya rAKUNTE entani sairinturA

C1 AziJcina nann(E)la aDug(a)Duguku rAv(E)la
vAsiga sItA 10la vara dEzika paripAla (iGkA)

Cc2 entani tALukondurA ikanainanu rAk(u)ndurA
intaTikini bAgandurA evarini vVEDukondurA (iGKA)

C3 nirjara varul(i)ka IErA nl sari-vAr(a)yyedarA
durjana jalada samlra dora nlvani(y)uNDedarA (iGKA)

c4 nayana nindita sarOja naga dhara zrl raghu rAja
bhaya hara bhakta samAja pAlita tyAgarAja (iGKA)

Gist

O Lord who nicely remains enamoured by sItA! O Protector of nArada -
the blessed preceptor! O Wind which blows away the cloud of evil persons! O
Lord whose eyes ridicule the Lotus! O Lord who bore the mandara mountain! O
Lord zrl raghu rAja! O Lord who removes fear! O Lord found in the assembly of
devotees! O Protector of this tyAgarAja!

If even now Your grace does not descend, how much shall | tolerate?

Why wouldn’t You come at every step to govern me who has desiredYou?

How much shall I endure? Is it possible that One would (be so stubborn
that He would) not come even now? Would anyone approve of Your actions this
much? Whom shall | beseech?

Are there no blessed celestials now? (Yes, there are many, but) can they
become equal to You? | remain with firm conviction that You are the Lord.

Word-by-word Meaning



P If even now (iGkA) Your grace (daya) does not descend (rAKUNTE)
(literally not come), how much (entani) shall | tolerate (sairinturA)?

C1 Why (Ela) wouldn't You come (rAvu) (rAvEla) at every step
(aDugaDuguku) to govern (Ela) me (nhannu) (nannEla) who has desired
(AziJcina) You?

O Lord who nicely remains (vAsiga) enamoured (IOla) by sItA! O
Protector (paripAla) of nArada - the blessed (vara) preceptor (dEzika)!

If even now Your grace does not descend, how much shall I tolerate?

Cc2 How much (entani) shall | endure (tALukondurA)? Is it possible that One
would (be so stubborn that He would) not come (rAkundurA) even now
(ikanainanu)?

Would anyone approve (bAgandurA) (literally say ‘nice’) of Your actions
this much (intaTikini)? Whom (evarini) shall I beseech (vEDukondurA)?

If even now Your grace does not descend, how much shall | tolerate?

C3 Are there no (IErA) blessed (varulu) celestials (nirjara) now (ika)
(literally presently) (varulika)? (Yes, there are many, but) can they become
(ayyedarA) equal (sari-vAru) (sari-vArayyedarA) to You (nl)?

O Wind (samlra) which blows away the cloud (jalada) of evil persons
(durjana)! I remain (uNDedarA) with firm conviction that You (nlvani)
(nlvaniyuNDedarA) are the Lord (dora);

If even now Your grace does not descend, how much shall | tolerate?

C4 O Lord whose eyes (nayana) ridicule (nindita) the Lotus (sarOja)! O Lord
who bore (dhara) the mandara mountain (naga)! O Lord zrl raghu rAja!

O Lord who removes (hara) fear (bhaya)! O Lord found in the assembly
(samAja) of devotees (bhakta)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja!

If even now Your grace does not descend, how much shall | tolerate?

Notes —

Cl — vara dEzika — Though not mentioned specifically, in my humble
opinion, this refers to the sage nArada who is considered as the universal teacher
and whom zrl tyAgarAja himself worships as his own preceptor.

C2 — intaTikini bAgandurA — Though this is how it is given in all the
books, these words do not seem to be correct or their form is not correct. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C2 — evarini — this is how it is given in the book of CR. However, in the
books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘evarani’. The word ‘evarini’ seems to
be appropriate in the context. This needs to be checked. Any suggestions ???

C3 — sari-vArayyedarA — This is how it is given in all the books other
than that of TKG, wherein it is given as ‘sari-tanakayyErA’. In the present
context, the word ‘sari-vArayyedarA’ seems appropriate. Accordingly, it has been
adopted. This needs to the checked. Any suggestions ???

C3 — nirjara varulika IErA — Literally this translates to ‘are there no
blessed celestials now?’ But taking into account subsuquent statements, in my
humble opinion, this is not a question, but an affirmation. In totality, the caraNa
would be translated as ‘There are indeed many blessed celestials, but can they
become equal to You? Therefore, | remain with firm conviction that You are the
Lord’. Any suggestions ???

C3 — nlvaniyuNDedarA — this is how it is given in all the books other
than that of TKG, wherein it is given as ‘nlvaniyunnArA’. This needs to be
checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. imka daya ra(ku)nte entani sairintura

cal. aéifcina na(nné)la adu(ga)duguku ra(ve)la
vasiga sita Iola vara deéika paripala (imka)

caZ. entani talukondura ikanainanu ra(ku)ndura
intatikini ba(ga)ndura evarini vedukondura (imka)

ca3. nirjara varu(li)ka Ieéra ni sari-va(ra)yyedara
durjana jalada samira dora ni(va)ni(yu)ndedara (imka)

ca4. nayana nindita sardja naga dhara éri raghu raja
bhaya hara bhakta samaja palita tyagaraja (imka)
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